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KBOMPOCY O MEPEBOAE YHNBEPCUTETCKUX POMAHOB [13BUJ1A NOAMA
HA MTOJTbCKWIA U PYCCKWI A3bIKN

ON THETRANSLATION OF DAVID LODGE’S CAMPUS NOVELS INTO POLISH AND RUSSIAN

The subject of analysis in this article is the translation of David Lodge’s campus novels into Polish and Russian. The first two
parts of his trilogy were chosen for analysis, namely Changing Places and Small World. University novels, typical primarily
for English and American cultural space, have their own linguistic and genre specifics. Their authors are most often aca-
demic teachers; they also act as the main characters. No Wonder elements of scientific discourse appear on the pages of
the novel and cultural elements related to the realities of University life, which are a challenge for translators.
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Kaunp yHusepcurerckoro pomana nosisuics B CIIIA B 1952 roay,
Korga ObLT omyOsimkoBaH pomaH Mapu Makkaptu The Groves of
Academe u oJleMU4YecKHi OTBET Ha Hero — Pictures from an Insti-
tution Panpasna J>xkappesia (1954). OnHaKo nucaTeyieM, KOTOPBIH
OTIpeJIeINJI KAaHPOBbIE KOHBEHIIUU JAHHOTO THIIA IIPOU3BEIEHUN,
cuutaercsa Kunresium dmuc, aBrop pomana Lucky Jim (1954). Camyto
OOJIBIIIYIO TOIYJIIPHOCTD ATOT KAHP IPUOOPETT B CEMU/IECSTHIE TOBI
XX Beka, KOI/ia IOSBUJINCH IIPEJICTABUTEIbHBIE IJIsI HETO IIPOU3Be-
JleHHs1, B yacTHOCTH, poMaH Homo historicus Mankonva Bpanbepu
u poMmassl JlaBuaa Jlomxka.

YHUBepCUTETCKHE poMaHbl (campus novels) TUTUYHBI TIPEXKE
BCEro JUIs AaHIJIO-aMEPHKAHCKOTO KYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA'.

! HamoMHHM, YTO K YHUBEPCUTETCKUM POMaHAM MPUYHCIIAIOT TaK:Ke poMaH Biia-
numupa Habokosa ITHUH, TOBECTBYIOLU 06 aMepUKaHU3UPOBaBIeMcs mpodec-
cope, 3apabaThIBAIOIIEM Ha JKU3Hb IIPEN0/JaBAHIEM PYCCKOTO SI3bIKa B BaliH/ies1-
CKOM yHUuBepcutere. [IoMHMO TpPOYEro, B MOCJIEHUE TOAbI POMAaHbI, KOTOPBIE
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Onu 06s1a/1210T cBOEH crienuduKoH, 61aroaps KOTOPOH UX JIETKO
BBIJIEJIUTH CPeAU APYTUX KAaHPOB. ABTOPaMH 3THUX IPOU3BeIEeHUN
SIBJIAIOTCS, KaK IIPABUJIO, By30BCKUE MIPEN0/IaBaTe T — B OCHOBHOM
— dunosoru. B kauecTBe IJIaBHBIX AN CTBYIOIUX JIUI] TAKKE BBICTY-
MAIOT YHUBEPCUTETCKHE TPEIOaBaTEHN U, ECTECTBEHHO, CTY/[€HTBI
U nepcoHas kKammyca. Ha cTpanunax npousBeieHUH, Ipe/iCcTaBIA-
IOIIUX 3TOT >KaHP, MHOI'O MecCTa 3aHHUMAIOT Hay4yHble JUCKYCCUH
U pa3MbllIlIeHHUsA. XOPOIIUM TOHOM CUUTAETCSA KOTO-TO IPOIUTH-
poBaTh, HEOPEIKHO COCJIATHCA HA KaKyIO-TO HAIIyMEBIIYI0 KHUTY,
nepedpa3upoBaTh U BBICMEWBATHh WU3BECTHbBIE CYXKIAeHUA. OObIu-
HBIM JIEJIOM SIBJISIETCSI MHTEJUIUTEHTHAs IIyTKa W 3aHUMAaTeJIbHOe
nosecrBoBaHue. Purypsl npodeccopoB HEMHOI'O I'POTECKHbIE, HO
O/THOBPEMEHHO TaK)Ke 3a0aBHbIE U UHTEJUTUTE€HTHBIE. MecToM co-
OBITUH ABJISETCA YHUBEPCUTET WJINM YHUBEPCUTETCKUN Kamiyc. He-
YAUBUTEJIBHO TOT/IA MHEHHE O TOM, UYTO TaKHe IPOU3BEJIeHUA aJipe-
COBaHBI OTHOCUTEJIBHO Y3KOMY KpyTy unrtaTesieil. Enelin IlloBositep
CUUTAET, YTO KAMITYC, [IOX0KE KaK U JIpyTHe 3aKPHhIThIe COOOIIECTBa,
cnocobeH GYHKIIMOHHUPOBATHh Ha IIpaBaXx MHKpokocMoca?. I1ozo6-
HOe MHeHUe BbICKa3bIBaeT Alifja deMapruaM, KOHCTaTUpy:

The attractions of the campus haven’t changed much: it is a finite, enclosed spa-
ce, like a boarding school, or like Agatha Christie’s country-houses (the campus
murder mystery being its own respectable sub-genre); academic terms, useful-
ly, begin and end; there are clear power relationships (teacher/student; tenured
professor/scrabbling lecturer) — and thus lots of scope for illicit affairs; circum-
scription forces a greater intensity — revolutions have been known to begin on
campuses, though that doesn’t seem to have happened for a while. And it’s all set
against the life of the minds.

M3 3TOTO BBITEKAET, UTO YHHUBEPCUTETCKHE DPOMAHbI ABJIAIOTCSA
BECbMa HMHTEPECHBIM 00BEKTOM AJId MHOT'OCTOPOHHETO H3Y4YC€HHA.

HATIOMUHAIOT 3TOT JKaHP, MOSBUINCH U B IloJiblie [HAamp. YHUBEPCUTETCKUE Jie-
textyBbl 3odun Tapaiino-JIunosckoii (Z. Tarajlo-Lipowska, Smieré dziekana,
Lech i Czech, Katowice 2014) u B Poccuu (nMeeM 371ech B BUY TaK Ha3. «UITO-
Jioruyeckue pomaHbl» Tarbansl [llaxmaToBoit — MaHbsik medxcdy cmpoxk; HHo-
cmpaHHbLil pyccxuil; Yoap ommoueHHbiM nepom u ap.). 3odus Tapaiino-JIumnos-
CKa fIBJIsAeTCs MpodeccopoM CIaBUCTHKU BpolymaBckoro yHuBepcuTera, TaTbsaHa
ITaxmMaToBa — KaHAUAATOM (GUIOJIOTUYECKUX HAYK, OBIBIINM HayUHBIM COTDY/-
HuKoM KazaHCcKoro yHUBepcuTeTa.

2 K. Showalter, Faculty Towers. The Academic Novel and Its Discontents, University
of Pensilvania Press, Philadelphia 2009, c. 14.

3 A. Edemariam, Who’s afraid of the campus novel?, «The Guardian» 2004.
October 4. https://www.theguardian.com/books/2004/oct/02/featuresreviews.
guardianreviews7 (12.04.2022).
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B Hacrosiieli cratbe, OHAKO, MPEAMETOM HAIIero aHaau3a OyayT
JIUIIG BRIOPaHHBIE ACIIEKTHI UX ITEPeBOia. B kauecTBe MaTepuaia 1jisi
WICCJIEIOBAHUS Mbl BBIOPAJIH /IB€ TIEPBBIE YACTU U3BECTHON YHUBEP-
curerckor Tputoruu Jsuna Jlomka — Changing Places* u Small
Worlds B comiocTaByieHUH C UX [IEPEBOAAMH Ha IOJIBCKUN U PYCCKUI
SIBBIKH.

ITepeBomueckre MPOBIEMBI, O KOTOPBIX OYJET 3/1€Ch U/ITH PEYb,
00yCJIOBJIEHBI TIPEXK/IE BCETO TEM, UTO B JIUTEPATYPHOM IIPOU3BE/IE-
HUU TIOSIBJISIETCS TEPMUHOJIOTHS, CBSI3aHHAsI C peajusMH YHUBEp-
CUTETCKOM KU3HH, a TaK)Ke HAyYHBIH JUCKYDPC, IPEJICTABJISIONIHIA
co00¥ BHJT MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCa, T.€. «OOIIeHus, orpa-
HAYEHHOTO paMKaMH TOTO FJIM WHOTO COI[HAJIbHOTO HWHCTUTYTA,
T/le KasKJIbIH U3 cOOeCceTHUKOB UTPAET OMPe/IEIEHHYIO COI[UATBHYIO
POJIb»°. ABTOP aHAJIM3UPYEMBIX HAMU IIPOU3BE/IEHUN SIBJISIETCS CIIe-
IUAJIMCTOM, KOTOPBIH yMEJIO UCIO0JIb3YeT TUITUYHBIE JIJIs TOTO JIHC-
Kypca TepMuHbl. HamoMHuM, 4T JIO/3K — 3TO HE TOJIBKO ITHUCATEIb,
HO TaK’Ke JINTEPATYPHBIH KPUTUK, aBTOP U3BECTHBIX HAYUHBIX TPY-
noB (cpenu mpou. Language of Fiction, 1966; Working with Struc-
turalism, 1981; After Bakhtin, 1990; Modern Criticism and Theory:
A Reader, 1992). B cBs31 ¢ 3TUM €CTECTBEHHBIM KasKeTCsI BOIIPOC
0 KOMIIETEHIINH TepeBOAUnKa. [lepeBoj] HayYHbIX TEKCTOB SIBJISET-
cs1 BeZib chepoii KOMITETEHITHH CIIEIUAIbHBIX IIePEBOTIUKOB. [lepe-
BO/TYHK XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB He BCEIr/la TAKOW KOMIIETEHIIHeH
o61a/1aeT, XOTs PACIPOCTPAHEHO MHEHUE O TOM, YTO HayYHbIE TEK-
CTHI IEPEBO/IUTD JIeTUe, UeM, HarpuMep, opuandeckue’. OCHOBHOM
KOMITETEHIIHEH IIepeBOTUHKA SIBJISETCSI HECOMHEHHO sI3BIKOBAsi KOM-
meTeHnus B chepe sI3bIKOB, C KOTOPBIMU OH paboTaet. JIaHHBIN THIT
SIBBPIKOBOM KOMIIETEHI[UU «OXBATHIBAET JIEKCUUECKYIO, CHHTAKCHYE-

4 D. Lodge, Changing Places, Martin Secker&Warburg Ltd, London 1975.

5 D. Lodge, Small World. An academic Romance, Martin Secker&Warburg Ltd,
London 1984.

¢ E.W. Kpasrosa, HayuHblil Ouckypc kax 6ud UHCMumyyuoHaabHo20 Ouckypeda,
«Bectuuk IOHpI'Y» 2012, N2 25, c. 130, https://cyberleninka.ru/article/n/
nauchnyy-diskurs-kak-vid-institutsionalnogo-tipa-diskursa (13.03.2022).

7 C HOXOXKEU cuTyanueil uMeeM JIeJio B CJIydyae, HAIp., JETEKTUBHBIX POMAHOB,
ABTOpAMH KOTOPBIX SIBJSIOTCA CIEUaNUCThl (cpean mpod. — AJsiekcanzpa
MapunuHa u Pemuruyin Mpy3 HMeIOT CTEeHb KAH/U/ATa IOPUINIECKUX HAYK).
Arampobiiema obcyrkaaercs B crathe: J. Lubocha-Kruglik, Leksyka specjalistyczna
w tekscie literackim a kompetencje tumacza (na materiale polskich przektadéw
powiesct kryminalnych Aleksandry Marininy), ,Slavica Wratislaviensia”. Wyraz
1 zdanie w jezykach stowianskich 10. Opis, konfrontacja, przektad, 2020, Tom
171, C. 47—-56.
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CKYIO, TIPOCOJTUYECKYIO U CTUJIMCTHUECKYI0 KOMIIETEHITHIO (3HAHMe
Pa3JINYHBIX SI3BIKOBBIX PETUCTPOB), & TAKIKE IUCKYPCUBHYIO (3HaHUE
MPaBUJI PA3JIUYHBIX JUCKYPCOB) [...], yMeHHe OTINYaTh JUATIEKT-
HbIe, )KaprOHHbIE U apxanyeckue GopMbl U T.11.»8. CiieIyeT mpu 5ToOM
IO/TYEPKHYTH, UTO TapaMeTPhbl JAHHOTO BH/Ia KOMIIETEHIINH He sIB-
JISTFOTCS TIOCTOSIHHBIMH B CBSI3U, HAIIPUMED, C U3MEHEHUAMU B cde-
pe JIEKCUYEeCKOU CHCTEMBI (O/THU MOHATHSA U TEDPMUHBI TIOSIBIISIOTCS,
ZIpyTHe Ke BBIXOAAT U3 ynorpebsenwus). I[IpuHuMas BO BHUMaHUE
MIPOU3BEIEHN, U3 KOTOPBIX [TOUEPITHYT A3IKOBOW MaTepHaJl, Cyle-
CTBEHHBIM (DAaKTOPOM OKa3bIBAE€TCs TAKKe BPeMEHHas JUCTaHIUS,
KOTOpas JZiajla BO3MOKHOCTh OCBOUTBHCS C HEKOTOPHIMHU TEPMHHA-
MU, paHbllle HEU3BECTHBIMH, JINOO U3BECTHBIMHU, HO HEZOCTATOUHO.
He siByisieTcsi BeZlb HUYEM HOBBIM CY:K/IEHUE O TOM, UTO IIOJIbCKHE
U PyCCKHe HayJHbI€ B3TJIA/IbI (B TOM YHCsIe B 00JIACTH JIUTEPATyPO-
BeJIEHUS U JIMHIBUCTUKHU) PAa3BUBAJIUCH B HEKOTOPOH M30JISIIIUU OT
3ama/IHBIX UCCIIeIOBaHUMN. JJOMUHUPYIOIIAs MTO3UIUSA aHTJIUHCKOTO
sI3bIKA B MEXKYHAPOJHOM HAyYHOM JIUCKypCe KajKeTCsl HEeOCIOpHU-
Moii. Huuero Torzia yANBUTEIBHOTO B TOM, UTO Ha CTPaHHUIAX poMa-
HOB JIo/I7Ka HAXOTUM cIiel[iaIbHble HayYHbIe TEPMHUHBI, KOTOPbIE HEe
ycTapeJsiu JJayke CTOJIBKO JIET CIyCTs] — WHa4ye YeM UX COOTBETCTBHUS
B IMOJIbCKOM U (B MeHbIIIEN CTEeleHn) PYCCKOM IepeBosax. VIHTeH-
CUBHBIE CBSI3H, B Pe3yJIbTaTe KOTOPHIX B [10JIbIlIe HEKOTOPBIE TEOPUU
¥ TEPMUHBI IPUOGPEJIU TOIMYIAPHOCTD, — 3TO TOJIBKO 9O-€ To/ibl XX
Beka. I1oIbCcKui epeBoy nepBoii yactu Tpusioruu Jlomka Changing
Places (1975) — Zamiana — NOSIBWICSA B 1992 T., pycCKUi — Axade-
Muveckuil obmeH — B 2000. ITepeBozsl Bropoi yactu Small World
— cootBeTcTBeHHO — Maly Swiatek — B 1984 rony, Mup mecen —
3HAYUTEJIHHO M03KE — B 2004 TOJY.

8 A.Pisarska, T. Tomaszkiewicz, Wspoélczesne tendencje przekladoznawcze, Wydaw
nictwo Naukowe UAM, Poznan 1996, c. 68.

9 Bce 1UTATHI, KCIIOJIH30BAHHBIE B HACTOSAIIEH CTAThe, TPUBOISATCS 110 CIIEYIOIITIM
m3nanuam: D. Lodge, Changing Places. A Tale of Two Campuses, Martin
Secker&Warburg Ltd, London 1975; D. Lodge, Zamiana, mep. Maria Bilinska,
Rebis, Poznan 1992; /1. JIomk, Akademuueckuii oomen. [losecmd o d8yx kamnycax,
mep. O. Makaposa, HesaBucumasi razeta, MockBa 2000. https://www.livelib.ru/
book/1000321386-akademicheskij-obmen-devid-lodzh (20.02.2022).

D, Lodge, Small World. An Academic Romance, Martin Secker&Warburg Ltd.,
London 1984; D. Lodge, Maly swiatek. Romans akademicki, nep. N. Billi, Rebis,
Poznan 1998; Mup meceH, iep. O. MakapoBa, HezaBucumasi razetra, MOCKBa 2004,
https://libking.ru/books/humor-/humor-prose/178450—2-devid-lodzh-mir-
tesen.html#book.(12.02.2022). ITpu 371eKTPOHHBIX Pecypcax HOMepPA CTPAHUIL He
VKa3bIBAIOTCS.
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[TepBas yacTh Tpwioruu — poman Changing Places. The tale of
Two Campuses tipeficTaBisieT co00i caTUPY Ha YHHUBEPCUTETCKYIO
’KU3Hb. IIpesyioroM /Jisi e€ OIHCAHUs ABJIsIeTCss 00MeH mpodecco-
paMu, IPeJICTABISIOIINME JiBa PUKTUBHBIX yHUBepcuTeTa — B CIIIA
U B AHIIUK. DTOT NPUEM JAET BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO ITOKa3aTh
pazyinuus B oOpase KU3HU aMEePUKAHCKUX U AHIJTUHCKUX HAyYHBIX
COTPYZTHUKOB, HO TaK)Ke€ OTHOCHUTEJIHHO BOCIPHUATHS MHpPA, MEHTa-
JIUTETA, CUCTEM 0Opa30BaHUs U JP. ITO POMAH C KJIF0UOM, B KOTOPOM
MOKHO HAaHUTH MHOTO€ U3 PeaJIbHOTO MUPA. YHUBEPCUTET PaMMUIK
HaroMuHaeT BUpMHUHTeM — jKeHa O/THOTO U3 POGhECCOPOB CIIBIIIUT
9TO Ha3BaHHe Kak Rubbish (T.e. x71am, rpsi3p, 6ecriopsiiok). [Tomumo
MIPOYEro, caM IJIaroJI rummage UMeeT TakKe 3HaueHUe ‘00bICKU-
BaTh, PHIThCA’, YTO CPa3dy IMOPOKAAET ONpe/iesIEHHbIE KOHHOTAIIHH.
VHuepcurer didopus Ke HANOMUHAET IMPECTHKHBIH aMepHKaH-
CKUl yHUBepcuTeT Bepkiu. /[Ba 3TUX YHHUBEPCUTETA OTJIMYAIOTCS
ZIPYT OT Zpyra HACTOJIBKO CHJIBHO, HACKOJIPKO CHJIBHO OTJIMYAIOTCS
ZIPYT OT Zpyra ABa mpodeccopa, sIBIAIIHAECST YIaCTHUKAMHU aKajie-
MUYECKOTO 0OMeHa.

[TponosmkeHneM aToro pomasa sipiisiercst Small World. An Acade-
mic Romance. Camo HazBauue Small World MoxHO TpOYUTaTh Kak
0OBITPHIBaHKE U3BECTHOTO aHIJIMICKOTO BhICKa3bIBaHuUs It’s a small
world™, Ho Tak:Ke KaK BO3MOKHOCTD [TOKa3aTh OOJIBIIION MUP CKBO3b
MIPU3MY MaJIEHbKOTO. [leficTBre poMaHa MPOUCXO/IUT Ha PA3JTUYHBIX
KOH(epeHIUsAX, OPraHU3yeMbIX B Pa3HBIX MeCTaX, HO COCTaB y4acT-
HUKOB OCTa€TCs IOYTH OJMHAKOBBIM. M/ies] HamucaTh Takoi poOMaH
npuria JIo/pKy B ToJIOBY Ha OHOU 13 KOHGbEPEHIUH, T7ie ero mopas-
WJIO0 COYETaHVe HAyYHBIX JIUCKYCCHH ¢ BEUepUHKAMHU U TYPU3MOM,
CMellleHre PAa3HbIX KYJIbTYP, & TAK)Ke TOT (GaKT, YTO JIFOJU IpUe3Ka-
0T U3 Pa3HBIX CTPAH MUPA B KAKOE-TO MHTEPECHOE MECTO IIOTOBOPUTH
0 SIBJIEHUSIX, KOTOPbIE TIOHATHBI JIUIIH TOCBAIEHHBIM, 3aTEM K€ OHH
BCTPEYAIOTCSA B APYTOM MHTEPECHOM MECTe, YTOOBI TPO0IIKATh JIHC-
Kyccuio'. Komuueckas Ipupo/ia 3TOT0 poMaHa IOJIyYria MOITHYIO
MOJIIIUATKY IS TIPEJICTABJIEHUs] WHTEPECHBIX HAYYHBIX JIUCKYCCHH
B CBfI3U C IIMPOKUM PACIPOCTPAaHEHHEM MOCTCTPYKTYPATHUCTCKHIX
TeOpHUil B mocseHel TpeTr XX Beka U HeOOXOAMMOCTBIO IIEpPecMo-

10 «Said to show your surprise that people or events in different places are connected »
https://dictionary.cambridge.org/pl/dictionary/english/it-s-a-small-world
(12.04.2022).

1 E. Showalter, D. Lodge: A pilgrim’s progess report, https://www.timeshigher-
education.com/features/a-pilgrims-progess-report/110362.article (12.04.2022).
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Tpa TPAAUIMOHHON TEOPUU JIUTEPATYPHI U JIUTEPATYPHOTO KAaHOHA.
B nieHTpe oBecTBOBAHUS HAXOAUTCS IOHBIH, HEOIIBITHBIA ACCHCTEHT
[Tepcy Makl'appurity, KOTOpBIH IEPBOHAYATIBHO HE B COCTOSHUU I10-
HATH, YTO TAKOE CTPYKTYPAJIN3M U YIIOBUTH CYTh STOU TEOPUU.

Hamru pa3MplnuieHUs Haj| IEPEBO/IOM YKa3aHHBIX TPOU3BEIeHUI
HA4YHEM CO CJIOBA CAMpUS, OTPEJIEJIAIONIEr0 )KAHPOBYI0 KOHBEHITHIO
STUX [IPOU3BENIEHUI, KOTOPOE MOSBJISAETCA YKe B II0/I3arIaBUH TIeP-
BOH wactu Tpwioruu. OHO acconUUpyeTcs MPeXxe BCEro ¢ aMepu-
KaHCKHUM KYJIbTYPHBIM IIPOCTPAHCTBOM'? M HE HUMEET YCTAaHOBJIEHHO-
T'O 9KBUBAJIEHTA HU B ITOJIBCKOM, HU B PYCCKOM sI3BbIKaxX. Bo3MokHbIE
TIOJIbCKUI U PYyCCKHUI 9KBUBaJIEHThI — miasteczko studenckie u cmy-
deHueckuil 20p000K He PENIaIoT ITPOOJIEMBI, TAK KaK 00J1a1at0T 60s1ee
Y3KOH CeMaHTHKOU. B aMepmKaHCKOM KyJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE
campus sBJsgeTcs 00pa3oBaHUEM 3HAUYUTENIBHO CJIOJKHEE C a/IMUHU-
CTPaTUBHOU TOYKH 3PEHUS, 3BHAYNUTEIHLHO OOJIbIIIE TAKXKE €r0 TEPPHU-
TOpHUA'S. ITO CHEIUAIBHO BbI/IeJIEHHAS YaCTh FOPO/Ia, a HE TEPPUTO-
pus, KOTOpas BIMCHIBAETCA B OKPYKAIOIIYI0 NHGPACTPYKTYPY (Kak
aTo yacto 6erBaet B Ilomnbie wnu B Poccun). Campus — 310 €J10BO,
BechbMa 3HAYMMOE /ISl TEKCTa BCErO NMPOU3BEAEHUs — B TPUJIOTUU
OHO TOABJIAETCA OKOJIO 100 pa3. B pycckoMm mepeBoze aTa jiekcema
IIEPEBOJIUTCS BCET/IA C TIOMOIIBIO TPAHCIUTEPAIIUN — KAMNYC, TIPU
STOM II€PEBOIUUK OTKA3bIBAETCA OT KOMMEHTapHUs, YTO KasKeTcs
000CHOBAaHHBIM, €CJIM UMEThb B BHJIy COJZl€p:KaHUE IMPOU3BEIEHUA.
B mosbckoM mepeBo/ie UCIOIH30BaH aHAJIOT YHUBepcuimem, ceMaH-
THKa KOTOPOTO 3HAUYUTEJIHHO yiKe'4, TepseTcs TaKKe HAIMOHAJIbHBIN
KOJIOPHT OIIFICHIBAEMOTO.

VHTepeCcHBIMU ABJIAIOTCS TAaK)KE IPHUMEDBHI, COJIePKAIIIE TEPMU-
HBI U BBIDQJKEHU s, CBSI3aHHBIE C YHUBEPCUTETCKOU JIeHCTBUTEIHHO-
CTBIO U 0Opa3oBaTeJIbHBIMU cucTeMaMu Benmko6purtannu u CIIA.
PemreHus IOJIBCKOTO U PYCCKOTO IEPEBOTYUKOB HE BCET/IA SABJISAIOT-
¢Sl TUIIMYHBIMH JIJIS IEPEBO/IA IAHHOTO TUIIA JIEKCUKU. B kauecTBe
IIpUMepa MOXKHO IIPUBECTU (pparMeHT co cJI0BOM faculty, koTopoe
B opuruHajge 00O3HAYAET JIUIIH COBOKYITHOCTDH IIperoJiaBaTesei

2 Campus [wym. kampus], kampus «teren anglosaskiej szkoly wyzszej wraz
z zabudowaniami», https://sjp.pwn.pl/sjp/campus;2552956.html (19.04.2022).

3 Campus — US the grounds, sometimes including the buildings, of a university,
college, or school, https://dictionary.cambridge.org/pl/dictionary/english/
campus (12.03.2022).

4 MO2KHO HPE/III0JIaraTh, 4TO B HACTOSIIEE BPEMsI B KAUECTBE AHAJIOTA [IEPEBOTINK
HCII0JIB30Ba GBI CJIOBO campus/kampus.
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nanHoro noapaszesnenus: «The members of that élite body, the Eu-
phoric State faculty, who picked up grants and fellowships as other
men pickup hats» [...]">. PycCKOSI3BIYHBIM YHUTATEISIM 3TOT TEPMHUH
MOJKET TO0Ka3aThCsl 3BHAKOMBIM, TaK KaK aCCOLMUPYETCs C PYCCKUM
CJI0BOM pakyabmem. B pycckoMm sI3bIKe, OJTHAKO, ITOT TEPMHUH TOJI-
KyeTcs Iupe:

YuebHO-HAyUHOE U aIMUHUCTPATUBHOE TIO/[pa3/ieJIeH e BBICIIErO yu4ebHOTO 3a-
BeJIEHU, OCYIIECTBJIAIOIIEE TIOATOTOBKY CTY/IEHTOB M aCIIMPAHTOB, PYKOBOJICTBO
KadenpamMu 1o HayYHbIM JTUCIUIUIMHAM KaKOW-T00 O/THOM 001acTh 3HAHUI'.

Pycckas mepeBomuuma BbIOpasia, Kak HaM KaKeTCs, XOpOIIee,
XOTS HE H/IeUIbHOE PellleHre, TPUMEHsS 371eCh OIMCATeIbHBIN JK-
BUBAQJIEHT, T.€. «aKaJleMuuecKas sidopuiickas aauta»?. B aToi un-
TEpPIpPETAIUN JJIUTOU, T.e. BBICIIUM, IIPUBHJIETHPOBAHHBIM CJIOEM
B 00IIlecTBe, ABJIAIOTCA BCE YHUBEPCUTETCKUE IIPENOaBaTeu. JTo,
BO3MO’KHO, COBIAJIAET € OOIeCTBEHHBIM MHEHHEM, HO HE COOTBET-
CTBYET 3aMBbICJIy aBTOpa. B mmosibckoM 1mepeBojie ObUI IPUMEHEH TH-
nepoHuM — «czlonkowie elitarnego Uniwersytetu Stanu Euphoria»',
KOTOPBIN, OTHAKO, He YKA3bIBAeT Ha COCTaB IIPEIIO/IaBaTe .

B tekcre Jlomka 4acTo MOSBJIAIOTCS TaK)Ke OYEHb IOIYJIsIPHBIE
cerogus u B [lospire, u B Poccuu tepmunsbl grant' u fellowship?°,
KOTOpble B AHIVIMU OBUIH IOIYJISIPHBI YK€ B IIECTHUJIECATHIE TO/BI
MIPOIIJIOTO CTOJIETUA. JHAUYEHHE STUX TEPMHHOB II0XOXKE, OHH OT-
JINYAIOTCA JIMIIh CPOKOM, Ha KaKOU IIPeJoCTaBIAIOTCA. Pycckas
[IePEBO/IUNIIA, CTPEMSCH PA3TPAHUYUTh STHU IOHATHUSA, pellaeTrcs
IIPUMEHUTh UHTEPECHOE COYETAHUE CJIOB — «(hAHTHl U CTHIEHIUU
CBIMMTHCH JOXKAEM»>. BO3MOXKHO, YTO CJI0BO (HAHM TOABIAETCS
3/1eCh He CIy9IaliHO, TaK KaK MHOTHE HCCIIeZI0BATeH cunuTaoT Jlomka

5 D. Lodge, Changing places..., c. 14.

16 T.0. Edpemosa, Hoswtil CN08apb  PYCCKO20  A3blKA. Toaxoso-
cn08006pasosamenvHblil. Pyccxull s3vix, MockBa 2000, http://www.endic.ru/
efremova/Fakultet—114383.html (25.04.2022).

v J1. Jlomxk, Akademuyueckuil o6meH..., C. 5.

8 D. Lodge, Zamiana..., c. 15.

¥ Grant — an amount of money given especially by the government to a person
or organization for a special purpose), https://dictionary.cambridge.org/pl/
dictionary/english/grant (25.04.2022).

20 Fellowships (Fellowships are short-term learning opportunities that typically span
from a few months to two years), https://dictionary.cambridge.org/pl/dictionary/
english/fellowship?q=fellowships (25.04.2022).

2 J1. Jomzk, Axademuveckuil obmeH ..., C. 5.
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IIOCTMOZIEPHUCTOM?2. DJIEMEHT UTPBI IPU TAKOM TOJIKOBAHUU SABJIA-
€TCsI OYEBHU/THBIM, XOTS OH B OpUTHHAJIE OTCYTCTBYeT. [losbckas me-
PEBOAYUIIA JJIs IIEPEBO/IA OOOUX STUX TEPMHUHOB IPUMEHUIIA OFHY
snekcemy — stypendia («Przebierali w stypendiach jak inni w kape-
luszach»23). B apyrom ¢pparmenTe TepMuH reasearch grants> nepe-
BeJIEH HA MOJIbCKUU C IIOMOIIBHIO MCIIOJIb30BAHHOTO PAHbIIIE AHAJIO-
ra, HO ¢ yTouHeHUueM — stypendia na prace badawcze?, Ha pycckuit
’)Ke — C COXpaHEHHEeM HCXOJHOT0 TEpMHHA — ucc.1edosamensvekue
2panmuwi®s.

[To-pasHOMYy Takke IMEpPEBOMAATCA HAyYHbIE CTEIEHU U 3BAHUS.
B pomane Changing Places nosiByisieTcsi, K IpUMepy, OUeHb 3HAYU-
MoOe /IS COZiep:KaHUs IPOU3BeJeHUs Ha3BaHUE JIOJDKHOCTU Visi-
ting Professor, o603HauaroIee yIEHOTO, KOTOPHIH IMpPHE3KaeT IO
MIPUIJIAIIIEHUIO JIPYTOT0 YHUBEPCUTETa OOBIYHO Ha HEIOJITOE Bpe-
ma?: «Euforic State made up the difference for its own faculty, whi-
le paying its British visitors a salary beyond their wildest dreams
and bestowing upon them indiscriminately the title of the Visiting
Professor»2%. B moysibckoM IiepeBojie STOT TEPMHH OCTABJIEH B OPHU-
THHAJIBHOH 3aIUCH, HO COIIPOBOXK/IAETCS ITePEeBOTUECKIM KOMMEH-
tTapueM — «profesor przebywajacy z goscinnymi wykladami»=°. B na-
cTosillee BpeMs B IIOJIbCKOW HAyYHON TEPMHUHOJIOTUH CYIIECTBYET
y:Ke TEpMHH profesor wizytujqcy, Tpu4éM, BOIIPEKU HA3BaHUIO, HA
STY JOJDKHOCTD MOKHO ITPUTJIACUTH U YUYEHOTO CO CTEIEHBIO JJOKTOPa
WIN KaH/IU/IaTa HayK. Pycckas nmepeBounIia 0TKasanach OT SKCILIH-
KaI[iy 3HAYeHUs 5TOTO TEPMUHA, IPUMEHSS TOJIbKO OO aHAJIOT
npogeccop. Takoe mepeBogUecKOe peIIeHNe BHI3BIBAET COMHEHUS,
TaK KaK OHO CyIIeCTBEHHO HapyIIaeT 3aMbICes aBTOpa:

YauepcureT diipopun 3a CBON CUET BBIIIOJIHSAI CBOUM JIIO/ISIM Pa3HUILY, a OpH-
TAHCKUM IapTHEPaM ILJIATUJI CyMMBI, BHIXO/SAIINE, 0 UX HOHATUAM, 32 PAMKH

22 JIoZpK, KOHEYHO, HCIIOJIb3YeT TAKXKe OIBIT IIOCTCPYKTYPAJIMCTOB, HO 3aHUMCT-
BOBAHHYIO OT HUX KaTETOPHIO UTPHI, TPAKTYET BeChMa CIEIUDUIECKH.

23 D. Lodge, Zamiana..., c. 15.

24 D. Lodge, Changing places..., c. 13.

% D. Lodge, Zamiana..., c. 14.

26 1. Jomzx, Axademuueckuil obMmeH ..., C. 5.

27 A visiting professor is a professor at a college or university who is invited to
teach at another college or university for a short period such as one term or one
year, https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/visiting-professor
(17.04.2022).

28 D. Lodge, Changing Places..., c. 13.

2 D. Lodge, Zamiana..., c. 14.
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3/[PaBOTO CMBICIIA, & TAKIKe HATPAXK/IAJI X Beex 0e3 pa3bopa MOUYETHBIM 3BaHIEM
‘mpodeccop .

HaszBaHue JOJPKHOCTH COITPOBOK/AETCS OIIPe/IeJIEHHEM «ITOUET-
HOe 3BaHHE», YTO He IepeaéT 3HaueHHsI BDEMEHHOI'0 XapaKTepa pa-
60ThI, a obOpallaer JUIllh BHUMaHHE Ha TOT (aKT, UYTO IPUBJICUYEHIE
YU4EHOTO B KQUECTBE MPUIJIAIIEHHOTO IIpodeccopa paccMaTPUBAETCS
KakK [MpU3HAHKE ero BBIJIAl0IIerocsi HaydHoro 3HaueHusA. B Hacros-
1[ee BpeMs B PYCCKOM SI3bIKE TAKKe CYIIECTBYET «OCBOEHHBIH» yKe
TEPMUH «IIPUIJIANIEHHBIA TPodeccop».

Ha cTpaHuIiiax yHUBEPCUTETCKHUX POMAaHOB 3HAYHNMOE MECTO 3a-
HUMaeT Takxke MHOOpMalus, Kacaiolascs HayIHOH JesTebHO-
CTH, MyOIUKaIUi ¥ U34aTeIbCTB. B 0lHOM 13 (pparMeHTOB poMaHa
Changing Places nosiByisiercss abopeBuatypa PMLA, 3HaueHUe KO-
Topo# Ass Jlojka HACTOJIBKO OYEBHUIHO, UTO OH HE BUIUT HEOO-
XOJIMMOCTH BBISICHAITh UHTATEJIIO €€ 3HaueHne: «Zapp was the man
who had published articles in «PMLA while still in graduate scho-
ol»3!, [IepeBOIUUIIBI PENIMUIIN ATy IIPO0JIEeMy IT0-pa3HOMY. B MmoJib-
CKOM IIepeBojie abOpeBuaTypa coxpaHsiercsa — «Zapp byl czlowie-
kiem, ktory jeszcze w szkole publikowal artykuly w PMLA»32, a eé
3HaUYeHHe o0bsAcHsAeTcA B KomMeHTapun: «PMLA — wydawnictwo
Publications of the Modern Language Association of America». Ox-
HaKo, coj/iepkarmasicsi 37lech HH(opMaIus He TOYHa, Tak Kak PMLA
— 9TO Ha3BaHMeE JKypHAJIa, a He U3/IaTeIbCTBa%3. Pycckas mepeBoj-
YHIa IPUMEHsIeT TeHepanu3anuio: «{amnm ObLT U3 TeX, KTO My0JIu-
KOBaJI Hay4YHbI€ CTAThU B MMPECTHKHBIX aKaJeMHUUYECKHX KypHAIax
ellle B CTy/IeHYECKHe TO/Ibl», CUUTAsA, KAK HaM KayKeTcsl, YTO Ha3Ba-
HEe aMEePHUKAHCKOI'O ’KypHajla He BBI30BET y PYCCKOTO YHTATeJIs
HUKaKUX acCOoIlMalIlni.

I[ToMuMO TpPOYEro, BCTpEYaeM 371eCh €Ilé OAUH TEPMHH, OTHO-
CAIUNICA K 00pa30oBaTeIbHOU cHcTeMe, a UMeHHO graduate school.
BBu/Iy HECOBMECTHMOCTH 3THX crcteM B Benukobpuranuu, ITosbiine
u Poccru mepeBoueckue mpobsieMbl ABIAIOTC Hen30exxubiMu. Co-
[JIACHO CJIOBAPHOMY TOJIKOBAHUIO, STOT TEPMHH HMEET CJIEAYIOIee
3HaueHue: «a college or a college department where students who

30 JT. Tomxk, Akademuueckuil oOMeH..., C.

3t D. Lodge, Changing Places..., c. 15.

32 D. Lodge, Zamiana..., c. 15.

33 PMLA is the journal of the Modern Language Association of America https://
www.mla.org/Publications/Journals/PMLA (12.04.2022).
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already have a first degree are taught»34. Ilosbckas mepeBogUHIIA
IIPUMEHIJIa TEXHUKY reHepaIu3alliy, OJHAKO BRIODAaHHBIN el aHa-
jor — w szkole, MokeT BHyIIATh IOJIBCKOMY YUTATENIO, YTO llamm
yOGIMKOBaJI, OyAydH eIé yYeHUKOM, B TO BpeMs KaK TEPMUH gra-
duate school oTHOCUTCSI K BTOPOH CTYIIEHU CHCTEMBI 0Opa30BaHUS
(B HaIIel HOMEHKJIAType — 3TO MarucTparypa); 6akajiaBpuaT — 3TO
udergraduate school. Pycckas mepeBogunIiia IpUMeHUIA TUIIEPO-
HUM, OTCHUIAIONIUN K IPAaBUJIBHOMY JIEHOTATy — «B CTyZEHYECKHe
TOZIBI».

Cucrembl oopazoBanus CIIA u AHIJIMU OTJIUYAIOTCA HE TOJIBKO
ot cucreM Ilonbmu u Poccun, HO Takke pyT ot Apyra. JIomk, ¢ TH-
MMUYIHOM /151 cebe MpOHUEH, «pa3bupaercs» ¢ 00EUMHU STUMH CHUCTe-
MaMU, He BBIXO/IS O/THAKO 3a IIPeJIesTbl IPUHATON KOHBEHI[UH:

In America it is not too difficult to obtain a bachelor’s degree. The student is left
very much to his own devices. He accumulates the neccessary credits at his leisu-
re, chating is easy [...]. It is a postgraduate level that the pressure really begins,
when the student is burnished and tempered in a series of gruelling courses and
rigorous assessments until he is deemed worthy to receive the accolade of the
PhDs3.

B npuBeZIEHHOM BbIIlIe (PparMeHTe MOSABJISIOTCSA TEPMUHBI, KOTO-
pble BBU/y HECOBMECTHUMOCTH 00Pa30BaTeIbHBIX CUCTEM, O KOTOPBIX
MBI YIIOMUHAJIH, SBJISIOTCS CJIOXKHBIMH /Il TiepeBosia. VTak, BbI-
paxkeHue to obtain a bachelor’s degree3® nepeBeieHO Ha TOJIbCKUI
SI3BIK C MIOMOIIbI0 TeHepatu3anuu — uzyskaé dyplom uniwersytec-
ki%7. B pycckoMm ke mepeBosie HaOIIOjaeTcsl elé OOsIbInasi CcTeneHb
06001IEHHOCTH — noayuums cmeneHs. Ha cnenuduky obpasosa-
TEJIbHOU CHCTEMBI YKa3bIBAET TAK)Ke BBHIPAKEHHE, CBA3aHHOE C CHU-
cTeMOi HabUpaHUsl ONPeIeJIEHHOTO KOJINUecTBa 6asuioB (B COBpe-

34 https://dictionary.cambridge.org/pl/dictionary/english/graduate-school
(12.04.2022).

35 L. Lodge, Changing Places..., c. 15.

36 0 mpobJsieMax IEpeBoJila TEPMHUHOJIOTUH, CBSI3AHHOH € HAyYHBIMU 3BAHUSIMHU
U CTeleHsMH, IHCaJ, Cpefu mpounx, Ajekcanzep Macimoscku: A. Maslowski,
Ttumaczenie tytutéw 1 stopni naukowych, http://www.zanotowane.
pl/1027/2940/130818820.htm (03.05.2022).

37 D. Lodge, Zamiana..., c. 15. B COBpeMEHHOH TOJBCKON CHCTEME BBICIIETO
00pa3oBaHuUsA 3TOT TEPMUH HMEET Y:Ke COOTBETCTBYIOIIMI aHAJIOT, T.€. licencjat,
XOTsI HET 37IeCh IIOJIHOM COBMECTUMOCTH M3-3a PA3HBIX CPOKOB 00yueHUs (3 roza
B [osbinte, 4 rona B Poccun). [ToMuMo poyero, BHe HAIlIeT0 BHUMAHUSA OCTAIOTCS
37ech TpeOOBaHUA 3aBePEHHBIX IIEPEBOZIOB, NPH KOTOPBIX TAKOW AHAJIOT He
JIOIIyCKaeTCsl.

117



JOLANTA LUBOCHA -KRUGLIK

MEHHOU HOMEHKJIAType — KPEeJUTOB) 32 yJacTHe B PA3HBIX THIAX
3aHATHH, YTO ABJIAETCA HEOOXOAUMBIM YCIOBHUEM IMOJIYIUTD 3aUET.
CucremMa KpeauTOB NMPUHAJJIEKUT CeHYac K TUITUYHBIM SIBJIEHUAM
B IIOJIBCKUX U PYCCKUX BBICIINX yUeOHBIX 3aBe/IEHUAX, KaK pe3yJib-
TaT BBe/leHUs MpaBwI bosoHckoro mpouecca. OJTHAKO BO BpeMeHa,
B KOTODBIE CO3/IABAJINCH 00a IIEPEBO/IA, OHA €IIlé He CYIIECTBOBAIA.
O6e mepeBOIUHITHI PEUIUINCh TPUMEHUTH CTPATETUIO OJIOMAIIIHU-
BaHMUA C IOMOIIBIO BhIpaskeHU — zbiera zaliczenia — B IOJIbCKOM
mepeBojie U — cmydeHm coaém 3auémsl — B pycckoM. Postgradu-
ate level — 3TO TEpMUH, KOTOPHIA B OOIIEM COOTBETCTBYET yuébe
B acnimpaHType. [Tosbckas mepeBoguuIia IpUMeEHSET AHAJIOT, BBI-
3BIBAIOIINY JIpyTHe KOHHOTAIUU — na poziomie podyplomowym,
pycckas ke — COIJIaCHO MHTEHIIMU aBTOpa — B acnupanmype. Boi-
paxkenue until he is deemed worthy to receive the accolade of the
PhD 6bU10 TIepeBe/ieHO Ha MOJIBCKUH A3BIK KaK — zostanie uznany
za godnego pasowania na doktora, Ha pyCCKHH ke — U 00OCMOIHbL-
MU 8blCOK020 38aHUS. I10JIBCKOE OTIJIATOJIBHOE CYIIIeCTBUTETHHOE
pasowanie acconuupyeTrcs, KaKk MPaBUjo, ¢ YIEHUUYECKOH cpesoi
(pasowanie na ucznia). Pycckas mepeBouuIia crenenb kaHouoama
HayK 3aMeHWJIA BBIPAXKEHHEM C OOIIUM 3HAUYEHUEM, T.€. 8blCOKOe
3saHue.

[Toxoxkue pobIEMBI MOABJIAIOTCA NPU IepeBosie (PparMeHToB,
B KOTOPBIX JIO/7K ONUChIBAET OPUTAHCKYI0 00Pa30BATEIBHYIO CUCTE-

My:

Under the British system, competition begins and ends much earlier. Four
Times, under our educational rules, the human packi s shuffled and cut — at
eleven-plus, sixteen-plus, eighteen-plus and twenty-plus — and happy is he who
comes top of the deck on each occasion, but especially the lat. This is called Fi-
nals, the very name of which implies that nothing of importance can happen after
it. The British postgraduate student is a lonely, forlorn soul [...]3.

B nmpuBeziéHHOM BBIIE (pparMeHTe MOSBJAETCA Ha3BaHUE DK3a-
MeHOB Finals, /17151 KOTOPBIX HET IPSAMOTO 3KBHUBaJIEHTA B MOJIBCKOM
sa3bike. [losbckas mepeBogYUIla OCTaBUIIA €70 B OPUTHUHAIILHOU 3a-
IIFCH, COITPOBOJK/Iasl CBOE pellleHne KOMMeHTapueM, OO bSICHSIOIIHM,
4YTO 3TO BBIIYCKHBIE 3K3aMeHbI. B pycCKOM IlepeBojie 3TU 9K3aMEHBI
Ha3BaHbl QUHANO0M U 3aNIMCAHBI B KaBbluKkax. [Ipu nepeBojie TepMu-
Ha Postgraduate student obe II€PEBOJYHUIIBI ObLIN IIOCJIEIOBATEIb-

38 D. Lodge, Changing Places..., c. 16.
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HBI B CBOUX IPEKHUX PEIIEHUAX, B PE3y/IbTaTe Yero Ha MOJIbCKUN
A3BIK OH IepeBeiEH Kak student podyplomowy, Ha pycCKuU xe —
b6pumanckuil acnupaum.

Crnenunduka yHUBEPCUTETCKOM IIPO3bI MPOABJISAETCA TaKXKe B Coe-
JIMHEHUH BBICOKOTO Ml HU3KOTO CTUJIEH. PAa3rOBOPHBIN CTHIIb, THITUY-
HBIU 7711 TOIYJIIPHOU JINTEPATyphl, IeperieTaeTcs 371ech C Hay4-
HBIM JJUCKYyPCOM — 3TO YaCTO repMETHYECKUH JUCKYPC COBPEMEHHOMN
rYMaHUTApPHOW MBICIU — IIPEXJEe BCEro JIMTEPATYPOBEIUYECKOH,
sI3BIKOBETUECKON, HO Takke (prtocodckoir. OT HAYYHOTO JUCKYP-
ca TpeOyeTcsl TOUHOCTH, TaK KaK A3BIK HAYKH CJIY:KUT JIJIA ITepefjaun
3HaHu#. [IpBua JlomKk He TbITAeTCsA MOIYJISAPU30BaTh MPUMEHsIe-
MBIX cODO0H HAyUHBIX TEDMUHOB. YacTh U3 HUX B €T0 IIPOU3BEIEHUAX
pa3bsACHEHA, OJHAKO He IPSAMBIM ITyTEM TOJIKOBAHUS UX 3HAUEHHUS
— IHCATEIh CTApaeTCs MPOJIEMOHCTPUPOBATh UX QYHKIIUH B OIIpe-
JleJIEHHOM KOHTEKCTe.

D1eMEHTHI HAYIHOTO, 8 KOHKPETHO — T€OPETHUKO-JIUTEPATYPHOTO
JIUCKYpPCa, OKA3TUCH /I TEPEBOAYUKOB OOJIBIIINIM BBI30BOM. VIHTE-
PECHBIM fABJIAETCA TOT PAKT, UYTO C TAKUMHU Ke ITPoOIeMaMHU CTaTKU-
BAIOTCA U CAMU repou mpousBesieHui Jlomxka.

®umunn Jloy (Philip Swallow), Hampumep, Bo3aMymaercst u Boc-
CTA€T IPOTUB JOMUHUPOBAHUSA TEOPETUUECKOTO IIOAX0/Ia B JINTEPA-
TypHBbIX uccienoBanusx: « Theory? This word brings out The Goering
in me. When I hear it I reach for my revolver»3°. JIpyroi repoit — mo-
sgonmou yuenbld [lepc Maklappuri — Ha kKoHepeHITUN B PamMumk
BIEPBBIE CJIBIIIUT HEU3BECTHBIN €My TEDMUH «CTPYKTYyPaJIU3M», HO
HUKTO U3 KOJUIET HE B COCTOSIHUH TOJIKOBO OOBSICHUTH €My €ro 3Ha-
yenue. CobbITus pomaHa Small World mpoxosiT B IepeXOIHbIH I1e-
PUO MEXY CTPYKTYPUTU3MOM U OCTCTPYKTYypaIu3MoM. Oniupasich
B CBOMIX Pa3MBIIIJIEHHUAX HA OCHOBBI CTPYKTYPHOH JIMHTBUCTHKH, Te-
pOU HEO/THOKPATHO cChLIAIOTCsA Ha KoHnennuu @epaunansa e Coc-
CIOpPA, B TOM YHCJIE HA TEOPUIO TPOU3BOJIBHOCTH SA3BIKOBBIX 3HAKOB:

39 D. Lodge, Small World..., c. 24. [IoMUMO TIpOY€ero, HHTEPECeH 3/1eCh TOT (PaKT, UTO
HHU B IIOJIBCKOM, HU B PYCCKOM II€PEBO/IaX HE COXPAHIETCS CChUIKA Ha I'epuHTa.
B mosibckoM TepeBojie mpumensercs ppasza Kiedy stysze to stowo, budzi sie we
mnie zqdna krwi bestia (c. 35), B pycckom ke — He 6ydume 8o mHe 38eps. Koeda
£ CABLLY MO CA080, 8 X8AMAIOCH 3 NUCMO1em, KOTOpast MPEJICTABIIAET OO0
napadpas U3BeCTHOU PEIUIMKHU U3 IIbechl [Ilnazemep HAIUCTCKOTO ApaMaTypra
Tanca Mocra — aBropa adopusma «Korja si CJIBIIIY O KyJIbType, i CHHEMAIO
¢ TpeloXpaHuTesis cBoi 6paynunr» (Hem. Wenn ich Kultur hore... entsichere ich
meinen Browning).
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Structuralism? [...] It all goes back to Saussure’s linguistics. The arbitrariness of
the signifier. Language as a system of differences with no positive terms+°.

Strukturalizm? [...] Wywodzi sie z lingwistyki Saussure’a. Arbitralno$¢ oznaczni-
ka. Jezyk jako system roznic bez zadnych pozytywnych pojec+.

Crpyktypanuam? [...] To BocxoauT k auHrBucTrKe Cocciopa. [Ipon3BoIbHOCTD
O3HaAyYaroIIEero. f3bIK Kak cuCTeMa IIPOTHUBOIIOCTABJIEHUN U OTPULIATEIbHBIN Xa-
paKTep A3BIKOBOTO 3HAKA.

B ciyuae BbllIenpuBeIEHHOTO (PparMeHTa, HAId KPUTHYECKUE
3aMevaHus OTHOCATCA, TJIABHBIM 00pa3oM, K IOJIbCKOMY II€PEBO/LY.
He cmotps Ha TOT dakT, 4TO, COTJIACHO BBITYCKHBIM JAHHBIM I10JIhb-
CKOTO U3/JaHKsA B KauecTBe dKcIepTa Oblia MpuBJiedeHa mpodeccop-
JINTEPATYPOBE/I, IPUMEHEHHBIE B HEM SKBUBAJIEHTHI K TEPMUHAM,
npetoxkeHHbIM e COCCIOpOM, YacTO He COBIIaAaioT C IOJIbCKOM
JIMHTBUCTUYECKOHN TepMuHOJornel. OAHON U3 MPOOIeM SIBJIAETCH,
KOHEYHO, €€ HEeTOYHOCTh, B Pe3yJIbTaTe Yero CyIeCTBEHHbIE MMOHSI-
THUS ¥ TEPMHUHBI 0003HaUYEHbI IT0-pasHomMy. Ha mpo6ieMbl B iepeBo-
Jle 9TUX TEDMUHOB YKa3bIBAIOT Ja’Ke ITOJIbCKHE IMHTBHUCTBI4?,

Wrak, u1s1 aHTJIHICKOTO TepMuHa the arbitrariness of the signifier
MOJIbCKAS MTEPEBOAUHIIA TIpe/IaraeT TepMuH arbitralnosé oznaczni-
ka. Signifier — 5TO aHIJIMICKOE COOTBETCTBHE TEPMHUHA Signifiant,
KOTOPBIH B ITOJILCKOU JINHTBUCTHYECKOM JINTEpaType NMeeT HECKOJIb-
KO COOTBETCTBHH, T.e. strona znaczqca, element znaczqcy znaku*,
strona oznaczajqca, forma dzwiekowa wyrazen jezykowych, forma
dzwiekowa wyrazu#, obraz akustyczny®, oznaczajqcy, znaczqcy*®,
forma oznaczajgca®’. Tem He MeHee IepeBOUNIA BhIOpaia BapH-
aHT, KOTOPBIH HE BCTpedYaeTcs B TPY/ax, MOCBAIIEHHBIX paboTam
IIBEHIIapCKOro YIEHOTO, a MMeHHO arbitralnosé oznacznika. Takoe

40 D, Lodge, Small World..., c. 22.

4 D. Lodge, Maly Swiatek..., c. 33.

42 K. Gostkowska, Terminy jezykoznawcze w wiezieniu systemu — na przykladzie
terminéw uzywanych przez de Saussure’a i ich polskich odpowiednikéw,
«Roczniki Humanistyczne» Tom LXII, zeszyt 8 (201), c. 55.

43 M. Jozefaciuk, Pojecie znaku w jezykoznawstwie, «Jezykoznawstwo» 2008, N22),
C. 49.

44 S, Urbanczyk (pen.), Encyklopedia jezyka polskiego, Zaklad Narodowy im. Osso-
linskich, Wroctaw, Warszawa, Krakow 1992, c. 23.

45 M. Jozefaciuk, Pojecie znaku w jezykoznawstwie..., ¢ . 48

46 K. Gostkowska, Terminy jezykoznawcze w wiezieniu systemu ..., ¢. 55.

47 E. Luczynski, J. Mackiewicz, Jezykoznawstwo ogoélne. Wybrane zagadnienia,
Wydawnictwo Uniwersytetu Gdanskiego, Gdansk 2007, c. 10.
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’Ke HeIIOHUMAaHUe MOKET BbI3BATh IIOJIbCKUH ITePEBO/L IIPEJIOKEHUS
Language as a system of differences with no positive terms, T.e. Je-
zyk jako system roéznic bez zadnych pozytywnych pojeé. B monbckoit
JINHTBUCTUYECKOH JIUTEpAType MPUHATO roBOpUTH «Jezyk jako sys-
tem opozycji», BTopas e 4acTh 3TOTO BBHICKA3bIBAHUSA B IIOJIbCKOM
nepeBosie kHUru Kurs jezykoznawstwa ogdlnego nepeBeneHa kak
roznice bez sktadnikéw pozytywnych*®.

B pycckoMm mepeBojie TPUMEHSETCSI COOTBETCTBYIOIIASA TEPMUHO-
JIOTHUsI, U3BECTHAS U3 HAYYHBIX IIEPEBOJIOB TPY/AOB, IOCBAIIEHHBIX /1€
Coccropy.

U, HakoHel], 00Cy/IUM €Il OJUH CYIIECTBEHHBIH /I IIPOU3Be-
nenusi Small World ¢parmeHT, B KOTOPOM HEKOTOpasi HETOUHOCTD
B IIOJICKOM IIEPEBO/IE IOSBJISAETCS B pe3ysIbTaTe JIMIIHEH HU300pe-
TaTeJIbHOCTU IepeBoAYnKa. Peusr un€T o pasrosope Moppuca Iamn-
na u Gwnnna Jloy, kacaromerocss OTHOIIEHUH MeXy IyBCTBaAMU
U cekcoM, B KoTopoM llamm yTBep>Kzaer, 4To «OTHOIIEHUs yOUBAIOT
cekc». B 3TOM pasroBope MOABJISAETCS TaKKe MOTUB PyccKoro (op-
MasI3Ma:

,The Russian Formalists had a word for it,” said Morris.

»,I'm sure they did,” said Philip. ,But it’s no use telling me what it was, because
I'm sure to forget it.

»Ostranenie”, said Morris. ,Defamiliarization. It was what they thought literature
was all about. ,Habit devours objects, clothes, furniture, one’s wife and the fear
of war... Art exists to help us recover the sensation of life.’ Viktor Shklovsky”+.
— FormaliSci rosyjscy maja na to specjalne stowo — wtracit Morris.

— Nie watpie — odparl Philip — ale nie ma sensu, by$ mi je podawal, bo i tak
pewnie zapomne.

— ,Ostranienje” — powiedzial Morris. — Znaczy: odzwyczajenie, wyobcowanie.
Uwazali oni, ze o tym wlaénie traktuje cala literatura. ,,Przyzwyczajenie pozera
przedmioty, odzienie, meble, mito$é do wlasnej zony i lek przed wojna. Sztuka
istnieje po to, by pomoéc czlowiekowi odzyska¢ na nowo smak zycia”, powiada
Wiktor Szkltowskis°.

— V¥ pycckux popMaJIMCTOB €CTh COOTBETCTBYIOIIUH TEPMUH, — cKa3as Moppuc.
— BosmoskHo, — cormnacuics @uumnm. — Tosbko 6e3 ToJIKy Ha3bIBaTh MHE €r0,
IIOTOMY YTO I Cpa3y ero 3abymy.

— «Octpanenue», — ckazan Moppuc. — I1o ux MHeHHUIO, B 3TOM U 3aK/II0YaeT-
cs CYTh JIUTEPATYPhl. «ABTOMATHU3aLMA ChEIAET BEIH, IUIaThe, MeOEsb, JKEHY

48 F. de Saussure, Kurs jezykoznawstwa ogélnego, niep. K. Kasprzyk. Pafistwowe
Wydawnictwo Naukowe, Warszawa 1961.

49 D. Lodge, Small World..., c. 77.

5° D. Lodge, Maly swiatek..., c. 92.
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U CTpax BOHWHBI [...] Y BOT /7151 TOTO, UTOOBI BEPHYTH OIIYIIeHUE KU3HU, TIOUYB-
CTBOBATh BEIIIH, CYIIECTBYET TO, UTO HA3BIBAETCA UCKYCCTBOM». BukTop IIk10B-
CKMI5.

Brickazannas 371ech MbIcab BukTopa IIIK10BCKOTO 3aMCTBOBaHA
u3 ero cratbu Hckycemeo xak npuém. Pycckas mepeBoAduIia, co-
IJIaCHO IPaBUJIaM, HCIIOJIb30Bajla KAHOHUUYECKUU TeKCT. [lobcKuit
’Ke TIepeBO/I 9TOU CTaThH, BHIIIOJTHEHHBIN PhIapom JIy»KHBIM, TO-
SIBUWICS JIUIIB B 1986 Oy, T.e. BA TOZa CIIyCTSI II0CJIE ITOABIECHUS
MOJIBCKOT'O IlepeBosia pomaHa Small world, B cBsA3u ¢ yeM He OBLIO
BO3MO>KHOCTH MM BOCIIOJIb30BaThCA. MITak, MbI HAXOAUM 3/1€Ch 3aIIH-
CaHHBIM B KaBbIUKAaX TEPMHH «ostranienje» 1 ero ToJKOBaHHE: od-
zZwyczajenie, wyobcowanie, T.e. BMECTO IE€PEBO/IA IMOJIydaeM 00bsIC-
HeHue TepMuHa. OTMETHM, YTO B OPUTHHAJIE TTOSIBJISIIOTCS JIUIID IBa
TepMHHA — oOStranenie — Kak 3aUMCTBOBaHHe U defamiliarization
KaK ero ToJkoBaHue’. B Bapuanrte JIy>KHOr0 TEPMHUH OCmMpaHeHue
repefaéeTcs Kak udziwnienie, CJIeAyIONIAs »Ke YaCTh IIUTATHI IIepeBe-
JIeHa CJIeIyIoInM 00pa3oM:

Automatyzacja zjada rzeczy, ubranie, meble, zone i lek przed wojna. [...] Po to
wiec, zeby wrdcié wrazenie zycia, odczuwac rzeczy, aby czyni¢ kamien kamien-
nym, istnieje to, co nazywamy sztuka.

ITogprTOKUBasA CKa3aHHOE, MOKHO IIPUUTH K BBIBO/LY, YTO aBTOPHI
MIOJIBCKOTO U PYCCKOTO IIePeBOJI0B II0-PA3HOMY CIIPABUJIUCH C 3TUM
BBI30BOM, KAKUM SBJISI€TCA IIEPEBOJ] XY 03KECTBEHHOU MIPO3bI, HAChI-
IEHHOW TEPMUHOJIOTHEN. Bojiee cOOTBETCTBYIOINM TpeOOBaHHUAM
1epeBo/ia HaAyYHbIX U APYTUX TEPMUHOB OKa3aJICs PYCCKUH IIePeBO/I.
[TpuurHy 3TOTO MOKHO YCMaTpPUBATh TAKKe B TOM, YTO OH OBLI BBI-
MOJIHEH 3HAYUTEJIBHO MO03Ke, B pe3yJbTaTe Yero HEKOTOpble MOHA-
TUA U TEPMHUHBI yCIIeIU yKe YKOpeHUThCA. [1oIbCKui JKe mepeBo/t
B cdepe TEDMUHOJIOTMU HECOMHEHHO ycrapeJi. [lomumo nipouero, Bo
MHOT'HX MecTaX 3aMeTHa cBoeoOpa3Has MaHepa I1epeBOUUIIbI 00b-

5t 1. Jlomax, Mup meceH...

52 B. IllkoBckuit, Hexycemeo kax npuém, http://www.opojaz.ru/manifests/kak-
priem.html (01.05.2022). ITonbck. mepeBon Sztuka jako chwyt, nep. R. Luzny,
1986, file:///C:/Users/JLK/Downloads/Wiktor.%20B.%20Szk%C5%820ws-
ki, %20Sztuka%20jako%20chwyt.pdf (12.04.2022)

53 Defamiliarization or ostranenie (octpamenue) is the artistic technique of forcing
the audience to see common things in an unfamiliar or strange way (literally
,making it strange”), in order to enhance perception of the familiar. https://www.
newworldencyclopedia.org/entry/Defamiliarization (02.05.2022).
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SICHSITh HAYIHBINA TUCKYPC, HATIPUMED, € TOMOIIIBIO ITapeHTEe3bl, B pe-
3yJIbTATE YETO OH 3aMEHSETCs MOy ISIPHO-HAYYHBIM.

VHUBEPCUTETCKUII pOMaH B TAKOM BHJIE SIBJISETCS JKAHPOM Uy-
’KUM H TIOJICKOH, ¥ PYCCKOH JINTEPATYPHOU KYJIBTYPE, B CBA3HU C YEM
CYIIIECTBEHHOH YepTOi MepPeBOZIOB JOJLKHBI OBITh II03HABATEh-
HbIe T[eHHOCTH. 110CpeZICTBOM IEepeBo/ia YUTATENh T0JKEH 03HAKO-
MUTBCS HE TOJIBKO CO CTPYKTYPOU aHTJIOCAKCKOTO YHUBEPCUTETA, HO
U ¢ ’KaHPOBBIMU KOHBeHIIUAMU. CoXpaHeHHe «HaydHOCTU» B JKaHPe,
MIPUHAJJIEKAIIEM K HOIYJIIPHOH JINTEPATYPE, SIBJISETCS ero 0coOeH-
HOCTBIO, ¥ OHA JIOJI?KHA TIPOSIBJIATHCS TAKKE B TIEPEBO/IE.

[ToMHMO IPOYEro, OTMETUM, UTO B ITOJIHCKHX [TEPEBOAUECKUX JIU-
TEPATyPOBEAUECKHUX HCCIIEOBAHUIX TOBOPUTCS O IEPEBOIECKIX
CTpaTerusx [0 OTHOIIIEHUIO K KOHKPETHBIM IIPUMePaM JINTEPATyPHO-
ro mepeBozia (HaImp., KyJIbTYpPHbIE, CTETHUECKHE U JIEKCUKO-CEMaH-
TUYeCcKHe TpaHchOpMaIUH B iepeBo/ie 6acHel, cTpaTeruu mepeBoza
JIUTEPATYPBI /ISl IeTel, CTPATETUHU TIePEBO/IA TI033UH KOHKPETHOTO
aBTopa). OJ{HaKO, He TOBOPUTCS O CTPATETHH IE€PEBOJla TAKUX TEK-
CTOB, KOTOpbIE SIBJISIIOTCS 3/1€Ch MIPEIMETOM HAIIero 00CyKIeHuUs .
Bo3Mo:kHO, cuTyanus 06CTOUT Tak, Kak BUAUT e€ Mapus [TnoTpos-
CKa, KoTopasi KoHcTatupyert: ,Wspolczesne przekladoznawstwo eu-
ropejskie nie sklania sie ku podzialom opartym na typach tekstow,
a szczegolnie na rozroznieniu literacko$ci-nieliteracko$ci”s+.
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